Case Number: 	
(Número de caso:)

[bookmark: _Hlk534301498]


For Clerk’s Use Only
(Para uso exclusivo de la secretaría)




Justice Courts, Arizona
(XXX Juzgados de paz, Arizona)
	
	
	Case Number: 			    
(Número de caso:)

							
						
						
(       )						
						
Plaintiff(s) Name / Address / Phone
(Nombre de/de los demandante(s) / 
dirección / número de teléfono)
	
							
						
						
(       )						
						
Defendant(s) Name / Address / Phone
(Nombre de/de los demandado(s) / dirección / número de teléfono)




JUDGMENT (Eviction Action)        [  ] Amended 
(SENTENCIA (acción de desalojo)        X Modificada)

This matter was heard by the Court on this date: ______________________
(El tribunal conoció este asunto a fecha de: XXX)

Plaintiff appeared / (El demandante compareció)     	
[  ] in person / (X en persona)
[  ] by counsel / (X por medio del abogado)
[  ] failed to appear / (X no compareció)

Defendant appeared / (El demandado compareció)
[  ] in person / (X en persona)
[  ] by counsel / (X por medio del abogado)
[  ] failed to appear / (X no compareció)


[  ] This matter involves a subsidized rental property.
(Este caso tiene que ver con una vivienda en alquiler subsidiada.)

If required by law, Defendant [  ] was [  ] was not given proper notice and the opportunity to cure.
[bookmark: _GoBack](Si la ley lo exige, el demandante X recibió X no recibió el debido aviso y la oportunidad de corregir.)

Defendant [  ] was [  ] was not properly served with the Summons and a copy of the complaint at least two (2) days prior to Court date.
(Al demandante X se le notificó X no se le notificó de forma debida de la citación de comparecencia y una copia de la demanda por lo menos dos (2) días antes de la fecha programada para comparecer ante el tribunal.)

If a partial rent payment was accepted, [  ] a non-waiver was produced [  ] a non-waiver was NOT produced. / (Si se aceptó una parte del alquiler, X se entregó un acuerdo por escrito con los términos y condiciones del pago parcial X no se entregó un acuerdo por escrito con los términos y condiciones del pago parcial.)

[  ] Payment was made by a housing assistance agency.
(Una agencia de asistencia de vivienda ha hecho el pago.)

Defendant pleads / (El demandado contesta)
	[  ] NOT GUILTY/NOT RESPONSIBLE / (NO CULPABLE/NO RESPONSIBLE)
	[  ] GUILTY/RESPONSIBLE / (CULPABLE/RESPONSIBLE)   

[  ] Defendant has filed a counterclaim.
(El demandado ha presentado una contrademanda.)

[  ] Parties have stipulated.
(Las partes han estipulado.)



WARNING! / (AVISO)
1. The plaintiff's representative is not a court employee.
(El representante del demandante no es empleado del tribunal.)
2. By signing below, you are consenting to the terms of a judgment against you and the plaintiff will now be able to evict you.
(Al firmar abajo, usted acepta los términos de la sentencia en su contra y el demandante le podrá ahora desalojar.)
3. You may have your wages garnished and the judgment may appear on your credit report.
(Es posible que se le embargue el sueldo y que la sentencia salga en su informe de historia crediticia.)
4. You may lose your right to subsidized housing.
(Es posible que usted pierda su derecho a la vivienda subsidiada.)
5. You may NOT stay at the property, even if the amount of the judgment is paid in full, unless you get the agreement in writing or get a new written rental agreement.
(Usted NO podrá quedarse en la propiedad, aun si se liquide la cantidad de la sentencia, a no ser que usted tenga un acuerdo por escrito o un contrato de arrendamiento nuevo por escrito.)
______________________
Defendant’s signature / (Firma del demandado)

Defendant was found / (Al demandado se le halla)
	[  ] GUILTY/RESPONSIBLE / (CULPABLE/RESPONSIBLE)
[  ] NOT GUILTY/NOT RESPONSIBLE of: / (NO CULPABLE/NO RESPONSABLE de:) 
	[  ] RENT OWED / (ALQUILER ADEUDADO)  
		[  ] NON-COMPLIANCE / (INCUMPLIMIENTO)  
		[  ] IRREPARABLE BREACH / (INCUMPLIMIENTO IRREPARABLE) 
[  ] OTHER / (OTRO)                                
[  ] IT IS HEREBY ORDERED granting judgment on the complaint to [  ] Plaintiff [  ] Defendant
(MEDIANTE LA PRESENTE SE ORDENA otorgar la sentencia por la demanda a favor del 
X demandante X demandado)
[  ] IT IS FURTHER ORDERED granting judgment on the counterclaim to [  ] Plaintiff [  ] Defendant
(ADEMÁS SE ORDENA otorgar la sentencia por la contrademanda a favor del X demandante 
X demandado)
[  ] IT IS FURTHER ORDERED granting possession of the rental (dwelling unit or premises) to 
[  ] Plaintiff [  ] Defendant
(ADEMÁS SE ORDENA otorgar la posesión de la vivienda (la casa-habitación o localidad) a favor del X demandante X demandado)
[  ] IT IS FURTHER ORDERED granting monetary judgment to:
(ADEMÁS SE ORDENA otorgar la sentencia pecuniaria a favor de:)
	[  ] Plaintiff(s) / (Demandante(s))
	[  ] Defendant(s) / (Demandado(s))

	1(a). $		 

	Unpaid rent (non-subsidized rent) / (Alquiler sin ningún subsidio)
	1. $	     
	Court cost / (Costa judicial)

	-OR- /(O)
	
	
	

	1(b). $		
	Unpaid rent (subsidized rent- tenant’s portion only) (Alquiler subsidiado- solo la parte del inquilino)
	
	

	2. $		
	Late fees / (Cargos por mora)
	2. $	
	Damages / (Daños y perjuicios)

	3. $		
	Utilities / (Servicios básicos)
	
	

	4. $	            
	Other fees or charges / (Otros cargos o cuotas)
	3. $	
	Attorney fees / (Honorarios de abogado)

	
	(Add more lines for specific fees and charges) / ((Ponga más líneas para los cargos y cuotas específicos))
	4. $	
	Other: / (Otro:) 
	                                                

	5. $	            
	Rental concessions / (Concesiones del alquiler)
	
	

	6. $		
	Court cost / (Costa judicial)
	
	

	7. $	            
	Other damages / (Otros daños y perjuicios)
	
	

	8. $		
	Attorney fees / (Honorarios de abogado)
	
	

	$		            
	TOTAL
	$	    
	TOTAL

	[  ] Plaintiff awarded nothing / (Al demandante no se le otorga nada.)
	[  ] Defendant awarded nothing / (Al demandado no se le otorga nada.)


With interest at the rate of 		% per annum from the date of judgment until paid in full.
(Con una tasa de interés de_________% al año desde la fecha de la sentencia hasta que se liquide.)

[  ] A Writ of Restitution (order to vacate rental) shall be granted upon request of the Plaintiff on:
(Se otorgará una orden de restitución (orden para desocupar la vivienda) a la solicitud del demandante el:)
Date: / (Fecha:) 			 Time: / (Hora:) 			
(No sooner than five (5) calendar days after date of judgment)
((En un plazo no menor a cinco (5) días naturales a partir de la fecha de la sentencia))
[  ] The court finds that the defendant has committed a material and irreparable breach, in violation of A.R.S. § 33-1368A, and a Writ of Restitution (order to vacate rental) shall be granted on:
(El tribunal falla que el demandante no ha cumplido con el contrato de alquiler de forma sustancial e irreparable y que ha infringido A.R.S. § 33-1368A. Se otorgará una orden de restitución (orden para desocupar la vivienda) el:)

Date: / (Fecha:) 			 Time: / (Hora:) 			 
(No sooner than 12 - 24 hours from the time of judgment)
((En un plazo no menor a de 12 a 24 horas a partir del momento de dictar la sentencia))

WARNING: After service of the Writ of Restitution (order to vacate rental), if you remain on or return unlawfully to the rental, you will have committed criminal trespass in the third degree.
(AVISO: Si usted se queda en la vivienda o regresa a la vivienda de forma ilícita después de la notificación de la orden de restitución (orden para desocupar la vivienda), habrá cometido permanencia ilícita en lugar ajeno en tercer grado.)

IT IS ORDERED dismissing this case [  ] with prejudice [  ] without prejudice 
(SE ORDENA desechar el presente caso X de forma definitiva X de forma provisional)



Date: / (Fecha:) 			  	Signature: / (Firma:) 					
					      				Justice of the Peace / (Juez de paz)



I CERTIFY that I delivered/mailed a copy of this document to:
(HAGO CONSTAR que he entregado/enviado por correo una copia del presente documento al:)	
[  ] Plaintiff at the above address / (Demandante a la dirección antes mencionada)
[  ] Plaintiff’s attorney / (Abogado del demandante)
[  ] Defendant at the above address / (Demandado a la dirección antes mencionada)
[  ] Defendant’s attorney / (Abogado del demandado)



Date: / (Fecha:) 				By: / (Por:)							
Clerk / (Actuario)	


DEFAULT JUDGMENT: PLAINTIFF SHALL PROMPTLY MAIL OR DELIVER A COPY OF THE DEFAULT JUDGMENT TO DEFENDANT.
(SENTENCIA EN REBELDÍA: EL DEMANDANTE ENVIARÁ O ENTREGARÁ SIN DEMORA UNA COPIA DE LA SENTENCIA EN REBELDÍA AL DEMANDANDO.)
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